Завдання для дистанційного навчання (16.03.20. – 03.04.20)
доц. Абрамова О.В.
Дисципліна Проблеми соціокультурного варіювання мови в аспекті перекладу
для студентів  4 курсу гр. ФІ 01-16 
Шановні студенти! Навчальний матеріал для опрацювання розміщено на сайті кафедри у навчальних посібниках з дисципліни «Проблеми соціокультурного варіювання мови в аспекті перекладу» за посиланнями
https://nmetau.edu.ua/file/kinyaz_8844.doc https://nmetau.edu.ua/file/kinyaz_19802.doc
Опрацювати:

Лекція 10. Поняття сленгу. 
Походження сленгу. Значення сленгу у мовленні. Різновиди сленгу та проблеми при їх перекладі. Особливості перекладу сленгу в художній літературі.(2 год.)

Рекомендована література: [1; 5; 6; 8; 13; 15].
Лекція 11. Різновиди спеціального сленгу (жаргони, кент, римований сленг, black slang, centre slang, teenage slang). 
Професіонально-маркіровані форми спілкування.  Мовленнєві та поведінкові кліше злочинного світу. (2 год.)

Рекомендована література: [1; 5; 6; 8; 13; 15].
Лекція 12. Гендерні проблеми в перекладі. 

Гендерні проблеми при перекладі. Вплив руху жінок за свої права на мову. Проблема сексизму в англомовній антропонімії, назвах професій та титулів.(2 год.)

Рекомендована література: [1; 5; 6; 8; 13; 15].
Семінарське заняття № 7

Тема. Різновиди сленгу та проблеми при їх перекладі

Мета: засвоєння нового теоретичного матеріалу, розвиток навичок і вмінь перекладацького аналізу текстів, вивчення соціокультурних особливостей англомовних країн.
План семінарського заняття
1. Особливості перекладу сленгу у художньої літературі.

2. Загальний та спеціальний сленги.

3. Різновиди спеціального сленгу (жаргони, кент, римований сленг, back slang, centre slang).

4. Специфічність мови тинейджерів.

5. Вибір адекватних способів перекладу сленгових виразів з урахуванням сфери їх вжитку та соціального статусу учасників мовленнєвого процесу.
Рекомендована література
1. Беляева Т.М., Хомяков В.А. Нестандартная лексика английского языка. – Л.: Изд-во Ленинград. ун-та, 1985. – 136 с.

2. Грекова И.В. Функциональные особенности военно-морского сленга // Коммуникативно-семантические особенности английской лексики. – Межвуз. сб. научн. трудов. – Омск: Изд-во Омского гос. пед. ун-та, 1988. – С. 99-105. 

3. Ніколенко А.Г. Соціальні аспекти мовлення. – Навчальний посібник для студентів вищих закладів освіти. – Вінниця: Нова книга, 2003. – 256 с. 

4. Partridge E. Slang today and yesterday. – Lnd.:Routledge & Kegan Paul, 1979. – 476 p.

Семінарське заняття № 8

Тема. Гендерні проблеми при перекладі.
Мета: засвоєння нового теоретичного матеріалу, розвиток навичок і вмінь перекладацького аналізу текстів, вивчення соціокультурних особливостей англомовних країн.
План семінарського заняття
1. Вплив руху жінок за свої права на мову.

2. Проблема сексизму в англомовній антропонімії, назвах професій та титулів.

3. Вибір адекватних лексичних одиниць та синтаксичних структур з метою запобігання гендерної дискримінації при перекладі.
4. Врахування невербальних засобів комунікації для запобігання гендерної дискримінації при перекладі.
Рекомендована література
1. Бурак А.Л. Translating Culture: Перевод и межкультурная коммуникация. – М.: «Р. Валент», 2002. – 152 с.
2. Ніколенко А.Г. Соціальні аспекти мовлення. – Навчальний посібник для студентів вищих закладів освіти. – Вінниця: Нова книга, 2003. – 256 с.

3. Мірам Г.Э. Основи перекладу: Курс лекцій. – К.: Ельга, Ніка-Центр, 2003. – 240 с.

Опрацювання розділів програми, які не викладаються на лекціях
Різновиди спеціального сленгу. Військовий жаргон.
Рекомендована література: [6; 7;  13]. 
Запобігання сексизму при перекладі англомовної антропонімії, назв професій та титулів 

Рекомендована література: [1; 8].
